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habere ·  habere - haben, habere - haben, habere - haben, habere - haben
habeo, habui, 
  habitum

placere ·  Das Plakat wird ihm gefallen. 
   placeo, placui,
   placitum

scribere ·  vgl. Engl.:  to describe

   scribo, scripsi, ·  ➔   ➔   ➔
   scriptum

aliquid ·  ~

heri  (Adv) ·  Gestern war der Hering noch gut.

pulcherrimus, a, um ·  ➔   ➔   ➔

regia, ae  f. ·  vgl.:  rex (König), regnare (regieren), regnum (Reich, Königreich), 
regius (königlich)

·  vgl. Engl.:  regal (königlich)

usque ad  + Akk ·  ~

colloquium, i  n. ·  vgl.:  Kolloquium (mündl. Prüfung)

·  vgl. Engl.:  colloquial (umgangssprachlich)

laetus, a, um ·                    laetus  ↔  maestus

inter  + Akk ·  vgl.:  international, interaktiv, Internet, InterCity, Interview,  Intervall, 
    Interregnum

quis? ·   quis? - wer?
 quid? - was?

·  vgl.: online-Spiel Quis fit Crassus?

Vokabellernen 
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hospes, hospitis  m.  ·   vgl. Lat:  hospitium, i  n.

·   vgl.:  Hospital, Hospiz

·   vgl. Engl.:  hospitality (Gastfreundschaft), hospitable (gastfreundlich),
hospital

·  Die Hornisse im Haus ist ein ungebetener Gast. 

·  Achtung: hospes, hospitis  -  Gast, Fremder … hostis, hostis  -  Feind

numquam  (Adv) ·  Niemals nummeriere ich numquam.

curiosus, a, um ·   vgl. Engl.:  curious (neugierig), vgl. Frz.: curieux (neugierig)

·   vgl.:  kurios (merkwürdig), Kuriosität

interrogare ·   vgl.:  Interrogativpronomen

      -o, -avi, -atum ·   vgl. Frz.:  la interrogation (die Frage), la interrogatoire (das Verhör)

·  Interroga … Was?

narrare ·  Narren erzählen Närrisches.

      -o, -avi, -atum ·  vgl.:  Narrativ, vgl. Engl.:  narrative

·  vgl. Engl.:  to narrate (erzählen), frz. Frz.:  narrer qc. (etw. erzählen)
vgl. Engl.:  narrator (Erzähler), vgl. Frz.:  le narrateur (Erzähler)

pastor, pastoris  m. ·  Der Pastor ist kein Schaf, sondern der Hirte.

·  Der Hirte hütet die Schafe, der Pastor hütet die Gemeinde.

·  Pastor Hirte hilft immer.

·  vgl. Frz.:  le pasteur, vgl. Ital.:  il pastore

·  vgl. Lat.:  Ego sum pastor bonus.     ➔   ➔   ➔

mons, montis  m. ·   vgl. Engl.:  mountain, vgl. Frz.: le mont, la montagne, vgl. Ital.:  il monte

·   ➔   ➔   ➔

Mont-Saint-Michel
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grex, gregis  m. ·   vgl. Engl.:  gregarious (gesellig, in Gruppen lebend), 
 gregarious animal (Herdentier)

·   der Rex (König) mit seiner Grex (Herde)

ut ·   Keiner ist so’ne Gute wie Ute.1

dicere ·   Das Dictionary kann uns die Bedeutung vieler Wörter sagen.

   dico, dixi, dictum ·   Auf dem Dixi-Klo sagt man nicht viel.

·   Die Dickere sagt viel.

·   vgl. Frz.:  dire, vgl. Ital:  dire

·   vgl.: PS (post scriptum), Skript, Scriptorium/Skriptorium (Schreibstube in 
 Klöstern 

nondum  (Adv) ·   noch nicht dumm

ab-ducere ·  weg-führen ➔ entführen 
   ab-duco, ab-duxi
   ab-ductum

fides, fidei  f. ·  vgl. span. Vorname:  Fidel (der Treue, der Zuverlässige)

·  vgl. Engl.:  fidelity (Treue), vgl. Frz.:  la foi

·  vgl. Harry Potter: Fidelius Charm (verbirgt etwas im Gedächtnis eines 
Geheimnisbewahrers)

audere ·  audēre - wagen, audīre - hören …  audēre - wagen, audīre - hören …            
   audeo     audēre - wagen, audīre - hören …  audēre - wagen, audīre - hören … 

ira, ae  f. ·  vgl.: iratus

·  ➔   ➔   ➔

·  Achtung: Der weibliche Vorname Ira, verwandt mit Irene oder Irina, ist 
etymologisch auf die griechische Friedensgöttin Eirene zurückzuführen. 

accipere ·  vgl.:  akzeptieren

   accipio, accepi ·  vgl. Engl.:  to accept, vgl. Frz.:  accepter
   acceptum

mulier, mulieris  f. ·  Die Frau ist so stur wie ein Maultier (= Muli). (Engl.: as stubborn as a mule)
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orbis, is  m. ·  vgl.: Papstsegen Urbi et Orbi  -  für die Stadt (Rom) und den Erdkreis

·  vgl.:  Orbit

  orbis terrrarum ·  ➔   ➔   ➔

femina, ae  f. ·  vgl.:  femininum

·  vgl. Engl.:  female, vgl. Frz.:  la femme

amor, amoris  m. ·  vgl. Frz.: l’amour (Liebe), vgl. Ital.: l’amore

firmus, a, um ·  vgl. Engl.:  firm

·  vgl.:  Firmung, affirmativ (bestätigend)

futurus, a, um ·  vgl.:  futuristisch, Futur

·  vgl. Engl.:  future, vgl. Frz.:  futur (zukünftig)

ex-ponere, ·  aus-stellen ➔ darlegen, erklären

   ex-pono, ex-posui, ·  vgl.:  Exponat (Ausstellungsstück)

   ex-positum ·  vgl. Engl.:  to expose, vgl. Frz.:  exposer qc. (etw. ausstellen),

    vgl. Engl.:  exposition, vgl. Frz.:  exposition (Ausstellung)

opulentus, a, um ·  Mein opulenter und üppiger Opa ist reich.

cura, ae  f. ·  vgl. Latein:  curare

·  In einer Kur kümmert man sich aus Sorge mit großer Sorgfalt um meine 
     Pflege.

·  Cura hat Sorge , obwohl ich sie mit Sorgfalt pflege.

promittere ·  vgl. Engl.:  to promise, vgl. Frz.:  promettre
   promitto, promisi,
   promissum

cognoscere ·  vgl.:  kognitiv (die Wahnehmung, da Denken betreffend), 
   cognosco, cognovi,     inkognito (unerkannt)
   cognitum



L. 9 Sm
quamquam ·  Obwohl (quamquam) er nicht schwimmen kann, springt er ins aquam.

·  Die Frösche sind immer noch im Teich, obwohl sie quamquam quaken. 

prius  (Adv) · Bei den E-Autos war der Prius 
von Toyota früher als andere.

·  vgl. Harry Potter: 
    Zauberspruch „Prior incantato“
    (zeigt den vorangegangenen Zauber eines Zauberstabs)

con-venire ·  zusammen-kommen 

   con-venio, con-veni,  ·  Wir kommen zusammen, versammeln uns und treffen unsere Freunde. 

   con-ventum ·  vgl.:  Konvention (Umgangsregeln, gesellschaftl. Übereinkunft), konventionell 
     (den gesellschaftlichen Regeln entsprechend), Konvent (Zusammenkunft, 
     Versammlung, Klostergemeinschaft)
·  vgl. Engl.:  to convene (zusammenkommen), convention (Versammlung)

·  vgl. Frz.:  convenir à qc. (zu etw. passen)

  

………………………………………………………………………………………………………….

1  Eselsbrücken von Pia S.


